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Kibővített szerkesztési és hivatkozási útmutató  
a Fordítástudomány szerzői számára 

Szerkesztési útmutató:
	 1.	 A betűtípus legyen Times New Roman, 12-es fokozat.
	 2.	 A tanulmányok terjedelme általában 10-20 oldal (1 oldal 2500 leütés, a betűközt 

is beleszámítva).
	 3.	 A recenziók terjedelme 5-7 oldal (hosszú recenzió).
	 4.	 A konferencia-beszámoló terjedelme a konferencia jelentőségétől függ, lehet 

hosszabb, értékelő beszámoló, de lehet rövid híradás is (1-2 oldal).
	 5.	 Minden tanulmánynak 150 szavas magyar és angol kivonata/absztraktja legyen, 

valamint 5 kulcsszót is kérünk magyarul és angolul.
	 6.	 Ne felejtsük el a tanulmány címét angolul is megadni.
	 7.	 A cím (alcímmel együtt) ne legyen hosszabb 10 szónál.
	 8.	 A tanulmányt tagoljuk alfejezetekre.
	 9.	 Az alfejezeteket decimálisan számozzuk (hármas mélységig).
	 10.	 Az első és második fokozatú alcímeket vastagítsuk, a harmadik fokozatú alcíme-

ket kurziváljuk.
	 11.	 A bekezdéseket ne soremeléssel jelöljük, hanem 5-7 leütésnyi behúzással.
	 12.	 Az alfejezeteket tagoljuk bekezdésekre, ne legyenek bekezdés nélküli oldalak.
	 13.	 A bekezdéseket 5-7 leütéssel jelöljük és ne soremeléssel.

Hivatkozási útmutató:
1. Alapszabály: 

•	 Egyetlen név sem szerepeljen a szövegben, amely nem szerepel az irodalomjegy-
zékben, és fordítva: egyetlen név sem szerepeljen az irodalomjegyzékben, amely 
nem szerepel a szövegben.

2. Hivatkozás a folyamatos szövegen belül:
•	 Ha általában idézünk: szerző és évszám (Nida 1964).
•	 Ha szó szerint idézünk akár szakirodalmi akár szépirodalmi műből: a szerző neve 

után következzen az évszám, majd az oldalszám (Nida 1964: 411). 
•	 Oldalszám előtt vagy után NEM kell sem „old.”, sem „p”, sem „pp”.
•	 Ha két szerző van, „és” legyen közöttük: (Nida és Taber 1969).
•	 Ha több szerző van csak az utolsó előtt legyen „és”, a többit vesszővel válasszuk el.
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3. Idézés: 
•	 Ha az idézet 40 szónál hosszabb, különítsük el a folyó szövegtől: előtte és utána egy 

sort hagyjunk ki, és balról indentáljuk.
•	 Az elkülönített idézetnél nincs szükség idézőjelre, de a végén legyen ott a szerző, 

az évszám és az oldalszám. 

4. Hivatkozás feloldása az irodalomjegyzékben:
•	 A hivatkozások a szerzők vezetékneve szerint betűrendben kövessék egymást 

(NEM KELL SZÁMOZNI).
•	 A szerzők nevét ne írjuk kiskapitálissal, ne vastagítsuk és ne kurziváljuk.
•	 Az irodalomjegyzék (Irodalom) csak azokat a szerzőket tartalmazza, akikre a 

szövegben utalás történt.
•	 A nyelvi adatok forrását külön irodalomjegyzékben kell közölni (Források).

5. Ha könyvre hivatkozunk az irodalomjegyzékben:
•	 Szerző vezetékneve majd a keresztnév kezdőbetűi: Nida, E.A.
•	 Ezután jön az évszám, utána pont: Nida, E.A. 1964.
•	 Ha a szerzőnek abban az évben több műve volt: Nida, E.A. 1964a., Nida, E.A. 

1964b.
•	 Ha két szerző van: Nida, E.A., Taber, Ch.R. 1969. 
•	 Ha három vagy több szerző van, a szövegben lehet rövidíteni: Nida, E.A. et al. (et 

alias = és mások), de az irodalomjegyzékben az összes szerző szerepeljen.
•	 Az évszám után jön a cím, ha önálló mű címe, akkor kurziválva: Nida, E.A., Taber, 

Ch.R. 1969. The Theory and Practice of Translation. 
•	 A könyv címe után jöjjön a megjelenés helye, és utána kettősponttal a kiadó: Nida, 

E.A., Taber, Ch.R. 1969. The Theory and Practice of Translation. Leiden: Brill.

6. Ha folyóiratcikkre hivatkozunk az irodalomjegyzékben: 
•	 Ha folyóiratban jelent meg a tanulmány, akkor nem a tanulmány címét kell kurzi-

válni, hanem a folyóirat címét: Károly K. 2002. Az alkalmazott nyelvészeti kuta-
tások néhány alapvető módszertani kérdéséről. Alkalmazott nyelvtudomány. 

•	 Folyóiratcikknél továbbá fontos megjelölni az évfolyamot, a füzetszámot és a pon-
tos oldalszámot: Károly K. 2002. Az alkalmazott nyelvészeti kutatások néhány 
alapvető módszertani kérdéséről. Alkalmazott nyelvtudomány 2. évf. 1. szám. 
77–89.

•	  Külföldi folyóiratnál a kötet megjelölése: Vol. 1. No. 1.
•	 Magyar nyelvű folyóiratnál a kötet megjelölése: 1. évf. 1. szám. 
•	 Az oldalszámok között nagykötőjel legyen: 123–153.
•	 A folyóirat megnevezése előtt NEM kell „In:”.
•	 A folyóirat megnevezése után nem kell írásjelet tenni.
•	 Oldalszám előtt vagy után NEM kell sem „old.”, sem „p”, sem „pp”.
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7. Ha tanulmánygyűjteményre hivatkozunk az irodalomjegyzékben:
•	 Ha tanulmánygyűjteményben jelent meg a cikk, fontos megjelölni a szerkesztőt 

vagy a szerkesztőket (előtte In:), utána zárójelben (ed.), (eds), (Hrsg.), (szerk.): In: 
Andor J., Szűcs T., Terts I. (szerk.) Színes eszmék nem alszanak… Szépe György 
70. születésnapjára. Pécs: Lingua Franca Csoport. 

•	 Tanulmánygyűjteményben megjelent cikk esetén a hivatkozás végén fontos meg-
jelölni a tanulmány oldalszámát a köteten belül: Fóris Á. 2001. Olasz szótárkiadás 
Magyarországon. In: Andor J., Szűcs T., Terts I. (szerk.) Színes eszmék nem alsza-
nak… Szépe György 70. születésnapjára. Pécs: Lingua Franca Csoport. 346–354. 

•	 Több szerkesztő esetén a tanulmány szövegében azt is megtehetjük, hogy csak az 
első szerkesztőt írjuk ki és utána et al. (et alias = és mások) következik. Az iroda-
lomjegyzékben az összes szerző szerepeljen. 

 •	Több szerkesztő esetén se cseréljük fel a vezetéknév, keresztnév sorrendet. A szer-
kesztőket az irodalomjegyzékben csak vessző válassza el egymástól.

•	 Ha ugyanabból a tanulmánygyűjteményből több tanulmányra is hivatkozunk, nem 
kell minden alkalommal a teljes bibliográfiát megadni, csak rövidítve: Kegyesné 
Szekeres E., Salánki Á. 2004. Személyiség, beszéd és íráskép. In: Navracsics J., 
Tóth Sz. (szerk.) 428–437.

•	 Ilyenkor a tanulmánygyűjtemény pontos adatait csak egyszer kell megadni: Nav-
racsics J., Tóth Sz. (szerk.) 2004. Nyelvészet és interdiszciplinaritás. Köszöntőkönyv 
Lengyel Zsolt 60. születésnapjára. Szeged: Generália. 

8. Ha megjelent konferenciakötetre hivatkozunk az irodalomjegyzékben:
•	 Járjunk el ugyanúgy, mint a tanulmánykötet esetén. Ne a konferencia helyét, idejét 

és címét tüntessük fel, hanem a megjelent kötet szerkesztőjét (szerkesztőit), a meg-
jelenés helyét, a kiadót és az oldalszámot: Kiefer F. 2004. Alkalmazott és elméleti 
nyelvészet az ezredfordulón. In: Cs. Jónás E., Székely G. (szerk.) Nyelvek és nyelvok-
tatás Európa és a Kárpát-medence régióiban. A XIV. Magyar Alkalmazott Nyelvé-
szeti Kongresszus előadásai. Nyíregyháza: Bessenyei György Könyvkiadó. 23–31. 

9. Ha elhangzott (írásban nem megjelent) konferencia előadásra hivatko-
zunk az irodalomjegyzékben:

•	 Ebben az esetben a szerző neve, az évszám, és az előadás címe után írjuk azt, hogy 
Elhangzott: … és ezután következzenek a konferencia adatai a következő sorrend-
ben: a konferencia címe, rendező intézménye, helye és ideje: Simigné Fenyő S. 
2005. Metainformációs struktúrák szerepe az óravezetésben. Elhangzott: A világ 
nyelvei és a nyelvek világa. Soknyelvűség a gazdaságban, a tudományban és az 
oktatásban. XV. Magyar Alkalmazott Nyelvészeti Kongresszus. Miskolci Egye-
tem, Miskolc 2005. április 7–9. 

10. Lábjegyzetek: 
•	 Általában kerüljük a lábjegyzeteket. A hivatkozott művek adatai az irodalomjegy-

zékbe kerüljenek, a gondolatokat pedig illesszük bele a tanulmány szövegébe. Az 
alábbi két esetben használható lábjegyzet: 
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⸰	 Ha a tanulmány címéhez kívánunk megjegyzést fűzni (pl. ha meg kell köszön-
ni a kutatáshoz nyújtott támogatást, vagy ha a tanulmány részlet egy készülő 
könyvből stb.), 

⸰	 Ha a tanulmány szerzője saját fordításában ad meg valamely idézetet.

11. Szövegvégi jegyzetek: 
•	 A tanulmány tartalmi részéhez kapcsolódó megjegyzéseket ne lábjegyzetben, ha-

nem szövegvégi jegyzetben közöljük. A szövegben felső indexszel folyamatosan 
számozzuk a megjegyzéseket kívánó helyeket, és a tanulmány végén Jegyzetek 
címszó alatt fejtsük ki megjegyzéseinket részletesen. 

12. A nyelvi adatok forrásának megjelölése:
•	 A szépirodalmi művekből vett részletekre és fordításukra való hivatkozások az 

Irodalom alatt külön jegyzékben szerepeljenek Források címszó alatt. 

13. Ábrák, táblázatok:
•	 Az ábrákat és táblázatokat folyamatosan számozzuk (1. ábra, 1. táblázat), és lássuk 

el önálló címmel. A címet és a számot az ábra vagy táblázat FÖLÖTT KÖZÉPEN 
helyezzük el.

14. Internetes hivatkozások:
•	 Az internetes hivatkozások a szövegen belül szintén névvel és évszámmal és lehe-

tőség szerint oldalszámmal történjenek.
•	 Az irodalomjegyzékben lehet külön szerepeltetni az internetes hivatkozásokat for-

rásokat, mivel megtörésük gondot okoz.
•	 Mivel a folyóirat nyomtatott formában nem jelenik meg, az internetes hivatkozá-

sokban nem kell törölni kék színt és az aláhúzást.
•	 A hivatkozások végére kérem a tanulmány DOI számát is (ha van már).

15. A nyelvi példák kezelése:
•	 A nyelvi példákat a szövegen belül kurziváljuk.
•	 Ha megadjuk a jelentésüket, azt szimpla macskakörömben tesszük.
•	 Az elkülönített nyelvi példákat számozzuk. 
•	 Az eredeti (1), a fordítások (1b), (1c), és a szövegben így hivatkozzunk rájuk.
•	 Az elkülönített nyelvi példákat nem tesszük idézőjelbe.
•	 Az elkülönített nyelvi példákat nem kurziváljuk.
•	 Az elkülönített nyelvi példákon belüli kiemelt részeket kurziváljuk vagy vastagít-

juk, aláhúzást csak végső esetben alkalmazunk.
•	 Az elkülönített nyelvi példákat indentáljuk, alatta és fölötte egy sort kihagyunk.
•	 Az elkülönített nyelvi példák végén jelöljük meg a szerzőt és az oldalszámot, a 

fordítót és az oldalszámot, vagy a korpusz nevét és a szöveg sorszámát.

Kibővített szerkesztési és hivatkozási útmutató



Főszerkesztői levél az olvasókhoz 
a Szent Jeromos Alapítvány megszűnéséről

Kedves Olvasók!
Tájékoztatjuk kedves olvasóinkat, hogy 20 éves sikeres működés után, 
amely lehetővé tette a „Fordítástudomány” című folyóirat folyamatos 
megjelenését, a Szent Jeromos Alapítvány 2020. november 1-től megszün-
teti tevékenységét.

Köszönjük az 1 %-os felajánlásokat, melyek lehetővé tették a folyóirat 
tördelését, nyomtatását, postázását. Az utóbbi két feladat a digitalizálás-
sal megszűnt, a tördelést pedig az ELTE BTK finanszírozza.

Örömmel jelentjük, hogy a folyóirat most már online elérhető minden-
ki számára változatlan minőségben és változatlan szerkesztőgárdával a 
Magyar Tudományos Akadémia Könyvtár és Információ Központ folyóirat 
szerkesztési rendszerének felületén az alábbi linken:

https://ojs3.mtak.hu/index.php/fordtud/

A régi számok 2005-től szintén szabadon hozzáférhetők a megadott linken. 
A korábbi évfolyamok nyomtatott füzetei, egyes hiányzó számok vagy akár 
több hiányzó szám is díjmentesen igényelhető előre egyeztetett időpontban 
a tanszéken:

Bertalan Zoltánné
ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző Tanszék

Budapest 1088 Múzeum krt. 4. F, épület, I. emelet 3–4.
Telefon: 06 1 415 65 00/5894.

E-mail: bertalan.zoltanne@btk.elte.hu.

Köszönetet mondunk azoknak a kedves olvasóinknak, akik 1%-os felaján-
lásukkal a Szent Jeromos Alapítvány működését, és a „Fordítástudomány” 
című folyóirat megjelenését 20 éven át támogatták. Folyóiratunk olvasó-
iként továbbra is számítunk rájuk.

Budapest, 2020. november 1.

Szívélyes üdvözlettel,
Prof. dr. Klaudy Kinga

a nyelvtudomány doktora
professor emeritus

főszerkesztő

https://ojs3.mtak.hu/index.php/fordtud/
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A folyóirat webhelye: https://ojs3.mtak.hu/index.php/fordtud/

Elérhető: http://www.elteftt.hu/hu/ftt-kiadvanyai

Főszerkesztő:
Klaudy Kinga

E-mail: klaudy.kinga@btk.elte.hu

A Fordítástudomány magyar nyelvű, lektorált tudományos folyóirat, amelyet 
az ELTE BTK Fordító- és Tolmácsképző Tanszéke indított 1999-ben. A folyóirat éven-
te kétszer jelenik meg, alcíme: Tanulmányok az írásbeli és szóbeli nyelvi közvetítés 
elmélete, gyakorlata és oktatása témaköréből.

A Fordítástudomány célja, hogy magyar nyelvű szakmai fórumot teremtsen 
egy dinamikusan fejlődő, új interdiszciplináris tudományos kutatási terület művelői 
számára. A folyóirat a fordítástudományt a lehető legtágabban értelmezi. Helyet kap 
benne a fordítói és tolmácsolási gyakorlat bármely válfajának rendszerező és elméle-
ti megközelítése. Az általános fordításelméleti tanulmányokon kívül nagy teret szen-
tel a leíró fordításkutatásnak, a párhuzamos korpuszokon alapuló empirikus vizs-
gálatoknak, a tolmácsolás kutatásának, a terminológiai kutatásoknak és a fordítás 
és tolmácsolás oktatásának. Figyelemmel kíséri a fordítástudományi, valamint a 
fordítástudományhoz kapcsolódó konferenciákat és publikációkat, ezekről hosszabb 
elemző beszámolókat közöl.

A kéziratokat kérjük elektronikus formában az alábbi címre küldeni: Klaudy 
Kinga, főszerkesztő. E-mail: klaudy.kinga@btk.elte.hu.

A tanulmányokhoz kérünk 150‒200 szavas angol és magyar kivonatot csatolni, 
öt-öt kulcsszóval. A beérkezett cikkeket először a szerkesztőbizottság bírálja el abból 
a szempontból, hogy illeszkednek-e a folyóirat profiljába. Ezután következik a névte-
len lektorálási folyamat, amelyben a lektorok elfogadásra, átdolgozásra vagy elutasí-
tásra javasolhatják a kéziratot.

A 2005. évfolyam második számától a folyóiratszámok teljes anyaga hozzáférhe-
tő PDF formátumban az FTT honlapján: www.elteftt.hu és a Magyar Tudományos 
Akadémia Könyvtári és Kommunikációs Intézetének (MTA KIK) folyóirat szerkesz-
tő rendszerében. A 2019. évfolyam második számától a folyóirat online formában 
szabadon olvasható. https://ojs3.mtak.hu/index.php/fordtud/ Könyvtárak, intézmé-
nyek és magánszemélyek számára az esetleg hiányzó nyomtatott számokat kérésre a 
Fordító- és Tolmácsképző Tanszék díjmentesen pótolni tudja. Tanszéki előadó: Ber-
talan Zoltánné ELTE BTK FTT, Budapest 1088, Múzeum krt. 4., F épület I. emelet 
3-4. E-mail: bertalan.zoltanne@btk.elte.hu.
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